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No. 2173. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT~ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY EXTENDING FOR FIVE
YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN URUGUAY. MONTEVIDEO,
4 OCTOBER 1950 AND 7 MARCH 1951

I

The AmericanAmbassadorto the Uruguayan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATESOF AMERICA

No. 15
Montevideo,October4, 1950

Excellency:

I havethe honorto referagainto Your Excellency’snoteof February15,
1950,2 suggestingthe consideration by our respectiveGovernmentsof an
extensionof thecooperativehealthandsanitationprogramin Uruguay,in which
the Instituteof Inter-AmericanAffairs andyour Governmentareparticipating.

The legislationrecentlyadoptedby the Congressof the United Statesof
Americaprovidingfor participationbymy Governmentin aprogramof technical
assistancefor economicdevelopment,3popularlyreferredtoasPresidentTruman’s
“Point Four” Program,andproviding for acontinuationuntil June30, 1955,
of the programswhich theInstitute ofInter-AmericanAffairs is conductingin
cooperationwith governmentsof the American republics, has provided your
Governmentandmine with a suitableoccasionfor a reviewof the cooperative
healthandsanitationprogramin Uruguayin orderto consideragainits purposes
andto evaluateits achievements.As Your Excellencyknows, the purposesof
the cooperativehealthandsanitationprogramin which our respectiveGovern-
mentsareengaged,aretofurtherthegeneralwelfareofthepeoplesof ourrespective
countriesand to strengthenstill further the bonds of friendship andunder-
standingbetweenthem, My Governmentis as gratified as is yoursto notethe
many improvementsin the fields of preventive medicine, health education,
health centersand other facilities and the control of communicablediseases
which are resultingfrom this cooperativeprogram.

Considering,therefore,the mutual benefitswhich our respectiveGovern-
mentsarederivingfrom this program,my Governmentagreeswith the Govern-

I Cameinto force on 8 March 1951,with retroactiveeffect from 30 June 1950, in accordance
with thetermsof the saidnotes.

~ printedby theDepartmentof Stateof theUnited Statesof America.
~United Statesof America: 64 Stat. 204.
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ment of Uruguaythat an extensionof the programbeyondits presenttermina-
tion dateof June30, 1950,would be desirable.Accordingly, I havebeenauthor-
ized by my Governmentto proposethat it continueits participationin the
programfor a periodof five years,from June30, 1950 through June30, 1955,
subject,however,to the availability of appropriationsfor useby our respective
Governmentsfor this purposeduring the period from June30, 1951 through
June30, 1955.

It is understoodthat, during the periodfrom June30, 1950 through June
30, 1951, my Governmentwill makea contributionof US $50,000(fifty thou-
sanddollars) in the currencyof the United Statesof America, to the Servicio
CooperativoInter-Americanode SaludPüblica, for use in carrying out project
activities of theprogram,on theconditionthatyour Governmentwill contribute
to theServicio for the samepurposesthesumof US$250,000(two hundredand
fifty thousanddollars) or its equivalentin Uruguayanpesosat the samerate of
exchangeat which theInstitutesharecanbe convertedinto Uruguayancurrency.
My Governmentwill also, during the sameperiod, makeavailablefunds to be
administereddirectly by it for paymentof salariesand other expensesof the
membersof the Health andSanitationField Staff who are maintainedby it in
Uruguayfor the purposesof the cooperativeprogram. The amountsreferred
to hereinwill be in additionto thesumsalreadyrequiredto be contributedand
madeavailable by the partiesin furtheranceof this program. The funds each
Governmentwill contributeandmakeavailablefor the continuationof the pro-
gramfrom June30, 1951 through June30, 1955,if appropriationsarehereafter
made availablefor such continuation,will be the subjectof subsequentagree-
ment.

If the proposedextensionon the basis statedaboveis acceptableto Your
Government,I would appreciatereceiving an expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soonas may be possible,in order that the technical
detailsof the extensionmay beworkedout by officials of the Ministry of Public
Healthand the Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
betweenour two Governments,which shall come into force on the date of
signatureof an agreementby the Minister of Public Healthof Uruguayandby a
representativeof the Institute of Inter-American Affairs, embodyingthe tech-
nical details of the extension.

I avail myselfof this opportunity to renewto Your Excellencythe assur-
ancesof my highestandmost distinguishedconsideration.

C. M. RAVNDAL

His ExcellencySr. Dr. Don CésarCharlone
Minister for Foreign Affairs
Montevideo

N°2173
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II

The Uruguayan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL~

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
CABILDO

Montevideo, 7 de marzo de 1951
D. I. I. C. C.
910/943—167—

SeñorEmbajador:

Con referenciaa Ia notade Vuestra
Excelencia No. 15 de fecha 4 de
octubre de 1950, relacionadacon los
términos queserlaprorrogadoel Con-
venio celebradocon el Instituto de
AsuntosInteramericanos,tengo el ho-
nor de expresarleque estimándosela
continuidad de tal cooperaciónalta-
mente beneficiosa para los intereses
sanitarios nacionalesy concordecon
lo manifestadoen Ia notade estaCan-
cillerla de 15 de febrero de 1950
(D. I. I. C. C. 910/943-71),enel sen-
tido de que nuestro Gobierno consi-
dera en forma favorable la posible
extension del referido Programa de
Saludy Sanidad,el Ministerio de Sa-
lud Püblicahará las gestionesdel caso
para que el Consejode Ministros, en
una próxima sesiónconsiderey tome
resolucióna este respecto.

Reitero a VuestraExcelencialas se-
guridadesde mi muy alta considera-
ciOn.

Alberto DOMINGEZ CAMPORA

Al ExcelentIsimoSeñor Christian M.
Ravndal

EmbajadorExtraordinario y Plenipo-
tenciariode los Estados Unidos de
America

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

}

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CABILDO

Montevideo, March 7, 1951
D. I. I. C. C.
910/943—167—

Mr. Ambassador:

With referenceto Your Excellency’s
note No. 15 of October 4, 1950,
relatingto the terms underwhich the
Agreement3concluded with the In-
stituteof Inter-AmericanAffairs would
be extended,I havethe honor to in-
form you that, in as much as the con-
tinuation of suchcooperationis deem-
ed highly beneficial to the national
health interests and in accordance
with the contents of this Foreign
Ministry’s note of February 15, 1950
(D.I.I.C.C. 910/943-71),to the effect
that our Governmentviews with favor
the possibleextensionof the aforesaid
Health and Sanitation Program, the
Ministry of Public Health will take
the necessarystepsin order that the
Council of Ministers may consider
this matter at an early meeting and
decide thereon.

I renew to Your Excellency the
assurancesof my highestconsideration.

Alberto DOMINGUEZ CAMPORA

His ExcellencyChristian M. Ravndal

AmbassadorExtraordinaryand Pleni-
potentiaryof the United Statesof
America

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 106, p. 311; Vol. 151, PP. 199, and339.
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